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Abstract

This paper tackles issues regarding the corresponding semantic and lexical equivalents, to be found
in bilingual dictionaries. Approaching them on a bilingual axis, one notices that, more than often, a
single word unit pertaining to one of the languages under consideration, i.e Russian language in this
case, has as equivalent compound word units in the other language, such as: €nka = pema e Vitit t&
Ri but the other way round phenomenon is present as well in some other cases, implying the fact
that the equivalents of a single word unit in Albanian pertains to a single word unit in Russian, such
as: hekurudhé = xenesnas mopora. The study of such a phenomenon acquires value in the light of
acquiring and learning new languages, compiling and consulting language dictionaries, translating
since the potential non-pertinence of these units may lead to difficulties in solving issues regarding
their usage within the given languages. Hereby, the way these units are approached from one
language to another or vice-versa requires high level of attention. The solution to and the
assessment of this issues turn into the focus of this paper.
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1. INTRODUCTION

In any bilingual dictionary (mother tongue — foreign language and vice versa) the display and order of
words, lexemes or minimal free forms of the source language, which semantic structure is reflected in the
target language but broken down into signifying and meaningful units for each of the of the meanings
involved in the target language, follows an alphabetical order. This means that their translation process in
reality is based on juxtaposing the meaningful structures of both languages under consideration, where the
content form of the Source Language (A) is projected into expressive forms in the Target language (B).
As a rule of thumb, source language units are single word structures that may correspond to a one-to-one
scheme in the target language, or in a synonymous form of couple or line. The examples that are to follow
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are mere illustrations from the two dictionaries published recently, Albanian-Russian and Russian-
Albanian that are to be represented as Sorce and Target language respectively.

One can easily notice that the linguistic semantic structures are projected from the source to the target
language in the form of meaningful units for each meaning they may contain, as follows:

rrugé (shq.) —1) oopoea, 2) ynuya 3) nyme,...
oopoea (rus.) —1) rrugé, 2) udhé ,...

Apart from that, as in the source language the units consist of a single word, in the target language they
consist not only of a single word correspondant but they consist of broader equivalent units, mainly of
compound word units, where the latter are settled (fixed) word units that function as denotative units, just
the same as the word. These word units as fixed units are open units by structure, compact by sense and
by nature they prevail as a whole (Pasho, 1985).

Their stability may be due to a series of factors, as follows:

a) in a given language, one word may correspond to a fixed phrase, such as: dentist — 3y6noti gpau,
cHexcox — top débore. The examples provided indicate the inner relations of these word units/ fixed
phrase in some foreign languages:

Albanian Russian English French Italian
hekurudhé JHCenesHasl railway shemin de fer
ferravia

dopoea
top bore CHEICOK snowball boule de neige palla di
neve
kelléf jastéku HABONOUKA pillow-case taie d'oreiller federa
dentist 3y0HOU 8pau dentist dentiste dentista

2. The presence of synonyms within each of the languages (be it source or target one): syénou epau -
cmomamonoe, fikth - mollé e Adamit

3. their coversion into single word units (compositions) until they are incorporated into the wordbuilding
systems:

rusisht: yskas xoneiitka — ysxokoneiika; shqip: vaj guri — vajgur — vajguror

Being a denotative unit as much as words themselves in the process of acquiring a new language and in
translation practice, being a double word unit, and that is to say longer than the word itself, (as a double
word unit or sometimes even more extended), they lead to a specific concern, considering the difficulty of
finding their correspondants into the target language: koké lakre (shq.) — xouan (rus.), semasnoii opex
(rus.) — kikiriké (shq.)

This concern is associated with their display in the bilingual dictionaries, where a double word unit of a
source language corresponds to a single word unit in the target language.
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In our case, the acquisition of a foreign language (the Russian one and the Albanian one as well) based on
what can be noticed from the above-mentioned dictionaries, a single word unit line for instance
corresponds to a single word unit in both languages, but we encounter difficulties in finding which unit is
the one. For instance we find it difficult to find the equivalent word for the Albanian word used to denote
a dentist; In Russian there is a phrase, a denotative unit such as 3y6nou epau. The difficulty lies in the fact
that the Russian-Albanian dictionary does not provide such double word denotation when Russian is
viewed as the Source language, since the dictionary provides only the single word units. This unit can be
directly found in any of the Albanian-Russian dictionaries, but bearing in mind that its corresponding
equivalent is dentist- 3y6rou epau or at least hidden somewhere in the semantic structure of this word
epau. Likewise, the same applies to the Russian phrase unit: axcenesnas dopoea for the Albanian word
hekurudhé.

Opposing this, the following Albanian phrase example top bore, cannot be found in any Albanian-
Russian dictionary since these dictionaries provide only single word units. Only if we would be
knowledgeable about this word beforehand we would find its Russian correspodning denotation cresrcox.

As to what was dealt with up to now, one could perceive that be it in the level of acquiring a foreign
language or in the level of the bilingual dictionaries, considering Russian language as the target one, the
relations among the single word units of the dictionary and phrases as well, when the latter are
denotative units, herein, the same as with the words, they introduce to the phrase the status of a settled
and fixed phrase, by nature close with the phraseological phrases, but distinguishable from it, since the
fixed phraseological phrase expresses a figurative meaning, which is lacking in this phrase that can be
denoted as the non-phraseological fixed or settled phrase.

Within the fixed phrase there is established an inner connection. These connections make possible that
certain relations can be established and as a rule, one of the clauses is the defined part, whereas the other
one acts as a defining part, where the latter specifies the meaning of the defined part that carries the main
semantic burden and then both of them serve as a whole, such as: orcenesnuiii (orcenesnas) is the defining
clause in relation to dopoea, as the defined one. Thus, they serve as denotative units only in relation to
each other, as in the case of the word. The same is drawn from the comparison with foreign languages:
rus. orcenesnas oopoea, eng. railway; fr. shemin de fer; it. ferrovia.

Specifically these phrases, which are increasingly coined to fulfill the scientific and technical vocabulary
needs when the science fails to meet its own needs, make up the prevailing units of the termiological lexic
(Duro, 1982a, 1982b). There exists extensive literature on this aspect; within the framework of tackling
the terminological lexic, thorough studies have been conducted recently from foreign terminologists and
one of the firsts to tackle such issue was E.Vyster (Wuster, 1935), S.Piht, in Albanian A. Duro (1982a,
1982b), H.Pasho (1985a, 1985b), in Kosovo A.Spahiu (1998). Based on these foreign and domestic
terminology studies, we will draw our attention on their function in the bilateral dictionaries, by sheding
light only on the fixed phrases approached within the general language framework, where these units
attract study attention, especially when they are considered in the framework of the general language.

On the other hand, so as to deepen the knowlege on fixed phrases features and specificities, as much of a
denotative unit as the word, we will consider them even by comparing them to the extended phrases,
which in reality act as free-standing units and some of them when they enter into relation with single
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word units of the source language appear in the form of phrases and within the sentence, especially when
they are extended correspondants on local words, such as: lakror, lalé, krushk (in Albanian): croennuvri
nupoe ¢ OSOZMHOIZ HaliuHKOﬁ, MOJI000U omey no ONMHOWEHUIO K C60UM ()emﬂm, y4acmHuk 6a0eb1H020
mopotcecmea.

Their study value, dislayed in the bilingual dictionaries, as in the case of the above mentioned
dictionaries, lies in the fact that hereby can be considered the opportunity to spot them, leading to their
catalogisation displaying them as of primary importance in a word with their single word equivalence in
the other language, where the single word denotative phrases ( the fixed ones) will serve to the same
extent as the single word units. This display will ease their identification, the acquisition of the foreign
language and the descriptive practice used for the same purpose.

It is to be highlighted that the frequency of their use in a language depends on the nature of the given
language and on the size of the bilingual dictionary. As a general rule, fixed phrases as denotative units
are widely used in the analytical languages such as English. In the case of English language, big
dictionaries display these types of phrases along with words as representative units such as Webster. At
this point, there are cases where there is no line drawn anymore between the word and the phrase: bed
room (phrase) and bed-room/ bedroom (word). This is rarely found in synthetic languages such as
Albanian and Russian. There are very rare cases encountered in Albanian language and such cases refer to
flower names or animal names etc. In small sized dictionaries they are rarely encountered, whereas in the
big sized dictionaries their frequency is much higher. This is associated wih the introduction of loads of
concepts that cannot be denoted by single word units.

Words and phrases are incorporated even in the interrealtions of establishing new units, where phrase
units are used to substitute foreign words with local, domestic units such as: lavatrice - makiné larése -
CMUPATIbHASL MAWUHA; 3YOHOU 8pay, CMOMAMOL02.

a. The display of phrase / word relations in each of the languages as target languages:

their classification can be done in two big groups on a fixed phrase/ free-standing phrase basis.
I. Russian (Target Language)

A. Fixed Phrase

1. word (Albanian) — single phrase (Russ.):

abanoz-i / uepnoe (36eno60e) oepeso; aktpadi / uckosoe zasenenue; autopsi / eckpvimue mpyna,

aktshitje / npodasicnbiii axm, npodasicnas coenka, nPoOa3cHAs 3anuch, amareté / MunoanbHoe neyenve;
anoreksi / omcymceue an-nemuma, arabishte / apabckuii sizvix; argjendari / 1. wsenupnas maepckas, 2.

}Oeeﬂuprlﬁ Mmazeazun,; avlement / MKAYKUU CIMAHOK,
2. word (Alb.) - phrase + word (Russ.)

abone / npoesonoii 6unem, o6onemenm; aksident | mecuacmmoiii cnyuaii, asapus; avili / emympennuil

06op, 3aeopaodka, ocpaoa; allishverish / mopzosas coenxa, coenawenue;

3. word (Alb.) - word + phrase (Russ.):
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alarm | mpeesoca, cuenan onacnocmu; antikuar |/ amwmuxeap, cobupamens Opesnoceii, antitezé /
AHMUME3UC, NOJHAL NPOMUBONONIONCHOCMb, pe3kull Konmpacms, arbitrazh | ap6umpasc, mpemeiickuil
cyo, aventuré / aeammiopa, neckomviciennas szames,; avullues | wucnapumens, ucnapapumenvhasn
yemanoska, aventurier /| asanmiopucm, 6ecnpunyunnoiii oeney, atdhe / poouna, poonas cmpana; aré /
HU6A, NAxomuoe noie; armétar / opydCelHuK, OpYXiCIHCelHblll Macmep, arté | opex, epeyxuil opex;
adoleshencé / monoscasocms, noopocmrosutii 6o3pacm, aerostat | aspocmam, o30ywnoiii wap,; afsh /
Jrcap, nosvluleHHas memnepamypa, agronomi / azpornomust, cenbckoe xo3a1cmeo,

4. word (Alb.) — phrase in the semantic structure of the word (Russ.):

administraté / 1. admunucmpayus, 2. aOMUHUCMPAMUEHbIE OP2aHbl, arené / CnOpmusHas Nioujdaoxa 2.
obnacms 0esamenbHOCm,

B. Free-standing phrase

1. word (Alb.) - phrase (Russ.):

klasifikim / onpeoenenue xamezopuir; kameraman / emopou onepamop; Klasifikim / onpedenenue
xamezopuu, onpedenenue cmenenu cexkpemuocmu;, Klasik [ npusepoiceney rknaccuyusma; kalemxhi /
ocpanuvennwiti nucamenw; kabinet | nomewenue cneyuanvrnoco mnasmauenus; kacidhe | cmapunnas
monema; kakérdhi / nomem srcusomusix; kadastér / nosemaennvie knHueu, kaoacmpoguvle KHU2U,

2. word (Alb.) — phrase in the expression level (meaning explanationi) (Russ.):

abat / nacmosamens kamonuueckocomyscckoeo manacmuips; atmosferé | edunuya uzmepenus oaenenus,
auditor / camywamenu nexyuu; australian /| owcumens unu  ypoowceney Aecmpanuu; avancim /
NPedHCcOe8PEMEHHOCHIb COBEPULCHUSL Ye2O-11.

3. word (Alb.) - "sentence” phrase (Russ.):

aktdhurim / doxymenm yoocmosepsiowuil, noogepoaiowuii obsunenus; akullnajé / noxpeimoe avoom;
atentator / cosepwarowuii noxywenue; 1akror / nupoe ¢ osowmoi nauunxou,; lalé | monoooit omey no
omuowenuro k ceoum demsm; Krushk / yuacmnux ceadebnozo mopoicecmea;

I1. Albanian (Target Language)
A. Fixed phrase
1. word (Russ.) — sole phrase (Alb.)

aprootBetunk / Sekretari telefonike; aBromyr / plug me motor; anreuka / ¢anta e ndihmés sé shpejté;
kabaH / derr i egér; xanbka / letér kalk; ka3ub / dénim me vdekje; xactopka / vaj recini;

kepocunka / furnel me vajguri; xunstok / ujé i valuar, xneix / dhemb i syrit; koBpwxkka / kulag me mjalté;
koiika / shtrat portativ;

2. word (Russ.) - phrase + word (Alb.)
kanutka / deré e vogél, derické; xo3biph / letér e forté, atu; xocunka / makiné korrése, korrese;

3. word (Russ.) - word + phrase (Alb.)
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konypa / kolibe, kasolle geni; xaneix / fikth, mollé e Adamit; xeutanuus / kuitancé, déftesé pagese;
KUMATWIBHEK / kazan, aparat pér té zier ujin;

4. word (Russ.) — phrase in the semantic structure of the word (Russ.)

aHEeKIOT / 2. ngjarje pér té qeshur, xauutenb / puné e gjaté,; xones / viragé e rrotés;
B. Free-standing phrase

1. word (Russ.) - phrase (Alb.)

kiaukyma / grua histerike; aburypent / kandidat pér né shkollén e larté; anuments / pension ushgimor;
KITt0KBa / boronicé e vogél; xaoxa / kade e vogél; asrpoBaxzan / ndértesé e aeroportit; abext / zemérim i
madh; acniupant / punonjés i ri shkencor,; aBTomaruk / ushtar me automatik; arene / atelje piktorésh;

2. word (Russ.) — phrase in the expression level (meaning explanation, periphrasis)
abopwureH / banor autokton i njé vendi; aBan3an / vend parasallés né njé ndértesé;
3. word (Russ.) - "sentence" phrase (Alb.)

kabotax / lundrim anés porteve té njé shteti; apka / vepér ndértimore né kété formé, xanonana / gjuajtje e
pandérpreré me top; apbuct / muzikant qé luan me harpé; aykumonuct / njeriu qé zhvillon aukandin;

Sample Phrase Dictionary (Albanian - Russian, Russian-Albanian)
Albanian - Russian

1. top bore / cnegicox

2. keélléf jasteku / nagonouka

3. kélléf thike / nooicnu

4. kélléf revoleje / kooypa

5. pema e Vitit té Ri / énx

6. ndértesé e aeroportit / asposaxsan
Russian - Albanian

1. 3ybnoil epay / dentist

2. ocenesnas oopoea / hekurudhé

3. Hecuacmuwiti cryyar | aksident

4. nodpacmroswiii 6o3pacm / adoleshencé

5. npoezonoti 6urem | abone

6. npodasicuwiii akm / aktshitje
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7. punonjés i ri shkencor / acnupanm 7. uckogoe 3asgnenue / aktpadi

8. kade e vogél / kaoka 8. onpeoenenue kamezopuii | Klasifikim
9. shtrat portativ / koiika 9. ozpanuuennwviii nucamens | kalemxhi
10. vaj recini / kacmopxa 10. noxpvimoe avoom | akullnajé

11. sekretari telefonike / asmoomeemuux 11. cosepwarowuti noxywenue / atentator
12. boronicé e vogél / knokea 12. nozemnenuvie knueu / kadastér

13. derr i egér / kaban 13. gckpvimue mpyna / autopsi

b. Structural display of the fixed phrases in relation to single word units:
b.1.Russian

word (Russ.) - noun + adjective (Alb); xanka / f. kade e vogél; xanutka / f. deré e vogél; xampka /f. 1.
letér e tejdukshme (pér vizatim); kamopka /f. odé e vogél; xanutens /f. 2. puné e gjaté, e mérzitshme,
monotone; kanonana /f. gjuajtie e pandérpreré me top, xasua / f. 2. mjete financiare; xapreus / m.
sagme té médha, xaprouka / f. fotografi e vogél; xapbep / m. minieré e hapur (né sipérfaqe); gurore e
hapur; xaropra / f. puné e detyruar, xavanka / f. karrige pérkulése; xunpka / f. sardele Estonie;
kuHonepenpmwkka / f. kinema ambulante; kuxnodwuasm / m. film kinematografik; xkumstox / m. wjé i
vluar; xuctouka / f. 1. fur¢é e vogél 2. xhufké e vogél; xnerka / f. kuadrat i vogél; xmukyma / f. grua
histerike: xo3wips / m. letér e forté, atu; xoiika / f. shtrat portativ: xoxmomt / m. kollé e miré, kollé e
bardhé; xomuku / dhimbje e forté; xonkocts / f. fjalé therrése; xonwiuex / M. hu i vogél;, xomok / m.
top i vogél;

- word (Russ.) - noun + noun (Alb.); kamsik / M. mollé e Adamit; xaBanepuct / M. ushtar i kalorésisé,
kalorés; xasna / f. 1. arka e shtetit, buxheti i shtetit, proné e shteti; xanuranoBioxenue / as. investim
kapitali; kapmanusik / m. vjedhés xhepash, brac, xacropka / f. vaj recini; xaradank / f karrocé
varrimi; xatok / m. fushé patinazhi; xsutanums / f. déftesé pagesé; kunoaptuct /m. artist kKinemaje;
kuHoomeparop / m. operator filmash; kunopexuccép / m. regjisor filmash; kunocuenapwuii / m. skenar
filmash; kurocsémika / m. xhirim filmi; xoxoc / m. 1. dru kokosi, 2. arré kokosi; xones / f. vrragé e
rrotés;, komeHnant / m. 1. komandant késhtjelle; xommytarop / m. kuadér i shpérndarjes:

- word (Russ.) - noun + preposition + noun (Alb.): xasus / f. dénim me vdekje; kamepa xpanenus / f.
depo pér ruajtjen e bagazheve; xawns / f . ila¢c me pika pér zemér,; xapronka / f. kuti prej kartoni;
karep / f.. varké me motor, motoskaf; xepamuka / f. ené prej balte; xepocunka / f. furnelé me vajguri;
KUBOK / m. shenjé me koké; koxerctBo / m. géndrim (sjellje) prej kokete; xonsicka / f. karrocé pér

- word (Russ.) - noun + noun + adjective (Alb.): émwxa - pema e Vitit té Ri; xnenka / f. mbérthim i
pjeséve metalike; xomennarypa / f. zyré e komandés ushtarake; razapem - spital i vogél ushtarak;

b.2. Albanian

- word (Alb.) - noun + adjective (shq.): aktpadi / npooasicneiii akm; abone / npoezonuwiii 6unem; dentist
[ 3y6rotl épau; avlémend / mrxayxuti cmarnok;,
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- word (Alb.) - noun + noun (Russ.): pérurim / osnamenosanue nauana; kérkues / nooamens
sasenenust;, klegké / kycouex oepesa; Kllapi [ nomeps coznanus;

- word (Alb.) - noun + preposition + word (Russ.): komisionar / nocpeonux 6 mopeoswix denax;
distilator / annapam ons oucmunsyuu,; huazim / nonyuenue 6 done;

- word (shg.) - noun + noun + adjective (Russ.): kinkaleri / macasun 2ananmepetinvix u kanyenapcrkux
moeapos;

Conclusion

As is to be drawn by the analysis, the relations word/ fixed phrase (free-standing one) in the source -
target laguage (Albanian — Russian and Russian — Albanian in our case) constitute an issue of a
specific study concern, especially in the process of the acquisition of a foreign language (Albanians on
the Russian language and Russians on Albanian language), in the process of translatioin and that of
bilingual dictionary compilation. This subject is closely related to the manifestation of the concrete
state and level of these relations and the solution of problems so as to overcome the obstacles on
absorbing these units (phrases) in the process of acquiring a foreign language, which encourages even
the compilation of phrase — basis relevant dictionaries, the above cited issue is tackled synthetically
and this is not randomly done so. The purpose is to pave the way for further studies, especially when it
comes to compiling bilingual dictionaries which are constructed upon source and target language
phrases, bearing in mind the sample dictionary on the previous page.
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